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NOTES AND STUDIES

A NEW TEXT OF THE APOCALYPSE OF PETER. II.

§ 1. TTie Text continued.

THE continuation of the Ethiopic tract on the Second Coming, in
which a large portion of the text of the Apocalypse of Peter is incor-
porated, has been published by M. Sylvain Grebaut in the last number
of the Revue de I Orient Chrttien. The present instalment contains, as
will be speedily seen, only a small portion of the Apocalypse. The
greater part of what is now published is due to the compiler of the
tract, and is a comparatively late composition. In the following pages
I transcribe M. Gr^baut's French version, and the corresponding
portions of the Akhmim Greek text. I subjoin an analysis of the
remainder of the Ethiopic tract In dealing with the end of it I have
again had the advantage of seeing M. Grebaut's as yet unpublished
version, which he has, with great courtesy and kindness, lent to me.

Mon Seigneur Je'sus-Christ notre
roi me dit: ' Allons a la montagne
sainte.' Ses disciples vinrent avec
lui, en priant.

Void qu'il y avait deux hommes
(sur la montagne).

Nous ne pumes pas regarder le
visage d'aucun d'eux, car il en pro-
venait une lumiere qui brillait plus
que le soleil. Leurs vetements
dtaient lumineux. II est impossi-
ble d'exposer cela. Rien ne peut
fitre compare a cela dans le monde.
La bouche n'ayant pas assez de
douceur ne peut pas exposer la

Kcu TTpo<r$th 0 KV/JIOS i<f>rj- "Ayo>-
fi*v tli TO 6pos (KOX) tifcof
Xp/juivoi Si fX€T avrov fjfttis o! SdiB
jiaOr/raX i&cj&TjUfv oiros S f
0*1 TUJV dStA^Klv T/fiwv (TCOV) Bucaitov
TCUV i(f\66vnov &TT6 rov Kocrfiov, Iva.

TroraTToi turi rip' fxjop^rlft, KCU.
trapaOapaiJVaififv KCU

TOXK dxovovra1; rj/uov ivOpanravs.
Kal evx°fiivmv Tjfjujv a(<f>vw <f>cuv)cvTai
8vo avSpf; i(rrt!)T€S ifarpcxrBtv TOS
Kvpiov irpo? ( o ^ ) OVK iSvnq&rjiJLfV
avrifiXi^iaj.- i$qp)(CTo yap ATTO -rip
5\frfOK avriov dxTit OK f)\wv, Kal
<f>wrivov fjv av(jxZ>v 5Xov rb) frSvfia,
bvolov ovSororc itpOaXiiJK &yOparn(av
€tBty, ouSi) arofta Surorcu

KCU TO KOX(XO« T^s vpocroy

frnK avrwv
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beaute de leurs formes. En effet,
leur aspect e"tait merveilleux, pro-
digieux, et je dirai plus grand
encore. Dans leur aspect ils bril-
laient plus que le cristal. Le type
de la couleur de leur aspect et de
leur corps etait la fleur de rose.

Leur tfite dtait une merveille.
A leur front se trouvait une cou-
ronne. Sur leurs e'paules tom-
baient des tresses (parfume'es) de
nard et (orne'es) de belles fleurs.
{The Ethiopic text is here confused,
according to M. Gr/daut.) Leur
chevelure etait comme l'arc-en-ciel
(plongeant) dans l'eau. Telle 6ta.it
la grace de leur visage. Ils £taient
orn£s de toutes sortes d'omements.
Lorsque nous les vimes soudain,
nous nous e'tonnames.

Je m'approchai du Seigneur
Jesus - Christ et lui dis : ' Mon
Seigneur, qui sont-ils ? . . . Le Sei-
gneur me dit: 'Ce sont Moise, Elie
\Eth. has: ' Moses and Elias. And
I said to Him: "Abraham and
Isaac,"' &c Evidently we must
supply ' And where are Abraham',
&c], Abraham, Isaac, Jacob, et
aussi les autres Peres justes.'

ra /iiv yap otu/zara avrCxv rpr \CVKO~

rtpa Traxrrp ^UJVOS,
Ktu ipvOportpa TTayrcn poSov.

II nous fit voir le paradis grand
ouvert.

o~wtK€KpaTO Si TO ipvBpov avrwv
rip XfVK<f, Kal a.Tr\£>s ov hvvayuax
t^TyijoxurAu TO KOXAOS airrwv fj TC
yap KOfiTj avrSiv ovX-q rjv Kal &y&rjga
Kal hrnrpcTrowa airSiV TU> Tt vpcxr-
<inro> Kal TOTS o'/imt ixnrtpti

iK vap&(xrrd)(yos {or vdp
TrenXeyiUvtK KOX iroucikwv i.v$wv, rj
HxTTrtp Ijpis iv d</x, TOtavrq r/v avruiv
•fj cvjrpcjrtia.

"ISOKTC s oZv OLVTUIV TO KaAAos, ? K -

Oaftfioi ytyovafLtv vpbs avrov?, lirtiSr]
atfrvw hftdvrjaxiv

Kal irpcxriXOwv Ta> TLvpup tlirov

turiv OVTM;

\tyti (we Ovroi turtv ol S&tXxpol
ol SucauH oJv rjOtX'fcraTt rat

ai tScu'.

i'fnp' avrif' Kal JTOV turt
ol Sucauu, r) iroio? io~riv &

iv <f tun ravrrjv i\ovTvs rrjv
Sdfav;

Kal b KvpuK tBfi£i fxoi fiiyurrov
Xwpov IKTVI TOVTOV TOV Kotrfuov vnip~

Xafivpov nj) <fxixTi, Kal TOV At pa TOV
IK(7 &XTUTIV rjXlov
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II y avait un arbre fertile. (Ses)
fruits de be'n&iktion 6taient rem-
plis d'odeurs de parfums et etaient
remplis de bonnes odeurs. Leur
odeur venait vers (le paradis; more
probably vers nous). A (cet arbre)
je vis beaucoup de fruits.

Kal r^v yrjv avrrjv ivflovcrav A/iapav*

TOIS avOeai, Kal ipaftAnay vX-jpt] Kal

<f>vn>v tvavOSiv Kal Atfrfdpniv Kal icap-

irov (vXarytiiuvov <f>fp6vmv. roaov-

rov Si rjv TO avOot <I>s (6a-fir]V add.

Usener) KO! lif>' i j / i« UiWw <f>lp€-

(rOa.1.

OI Si otxiJTOpK TOV TOITOV IKIIVOV

ivStSv/xivot v\aav ivSv/ia ayylkoiv

ipwrwCiv, Kal o/juovov r)V TO IVSVJJM.

avrtov TJ} X"*W OXTSIV SyytKoi, fit

Ttpiirpt)(ov avrovs iKticri' lor) hi rjv

•}] fid^a TWV iml ohcrjrofxav, Kal fuq.

<fx>yyjj TOV K-vpwv 6tbv

tv<f>paw6fj.fvo). iv IK(IV<J>

Mon Seigneur et mon Dieu Acyci tifuv 6 KvpuK- OCros iariv
Jesus-Christ me d i t : ' As-tu vu 6 TOWOS TWV ^afixtpav* iftav TWV
la foule des Peres ? Tel est leur Sucaiiav AvBpwrrwv.
repos.'

J e me re"jouis, je crus et j'eus
confiance.

Tel est Fhonneur et la gloire dt ctux qui ont suivi ma justice. Je com-
pris ces (paroles) qui sont ecrites dans l'ficriture, (paroles) de mon
Seigneur Jdsus-Christ. Je lui dis: ' Mon Seigneur, veux-tu que je fasse
ici trois tentes, une pour toi, une pour Moise, une pour £lie ? II me dit
en colere: ' Satan te fera la guerre. II voilera ton intelligence. Les
biens de ce monde te vaincront Que tes yeux soient done ouverts, et
que tes oreilles soient ouvertes. (11 n'y a qu')une seule tente, que n'a
pas fabriquee la main des hommes, mais qu'a fabriquee mon Pere celeste,
pour (mes) elus et pour moi.' Nous (la) vtmes en nous rejouissant.
Voici que soudain vint du del une voix qui disait: ' Celui-ci est mon
Fils que j'aime et en qui je me plais. (II garde) mes ordres.' Survint
une grande nuee, qui s'^tendit sur nos tfites. Elle ^tait tres blanche
Elle enleva Notre-Seigneur, Moise, et £lie. Quant a moi, je tremblai
et je fus eJTraye. Nous regardimes. Le ciel lui-mfime ^tait ouvert.
Nous vimes des hommes qui £taient en chair. Us vinrent et allerent
dans un autre ciel. La parole de l'ficriture fut accomplie : Cette g/nira-
tion cherchera (le Seigneur), cherckera la face du dieu de Jacob. Survinrent
une grande crainte et une grande frayeur au ciel. Les anges se pres-
saient entre eux afin que fut accomplie la parole de l'ficriture qui dit:
Ouvrez vos portes, d princes. Alors se ferma le ciel qui s*etait ouvert

Nous priames et descendimes de la montagne, en glorifiant le
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NOTES AND STUDIES 365

Seigneur de oe qu'fl avait ecrit les noms des justes sur le livre de vie,
qui est au cieux.

At this point there is a distinct break The text continues in the
words of Clement (who, it must be remembered, is the supposed recorder
of the whole corpus of revelations) :—

' Peter opened his mouth and said to me: Hearken, my son Clement.
God created all things for His glory,' &c. This theme is dwelt upon at
some length. There are promises, put into the mouth of the Father, to
those who celebrate the glory of God. In the description of their future
happiness, and in a description of the angels, which follows upon this,
traits are drawn from the description of the blessed in A. P. Thus:
' (The Son) will at His coming raise the dead at the sound of His word,
and will make my righteous ones shine seven times moie than the sun,
and will make their crowns shine like the crystal, and like the rainbow
in the time of rain: (crowns) which are perfumed with nard, and cannot
be contemplated: (which are adomed) with rubies, with the colour of
emerald, shining brightly, with topazes, gems, and yellow pearls that
shine like the stars in heaven, and like the rays of the sun, sparkling,
which cannot be gazed upon.' Then, of the angels : ' The faces of His
angels shine more than the sun ; their crowns are as the rainbow in the
time of rain. (They are perfumed) with nard. Their eyes shine like the
morning star. The beauty of their appearance cannot be expressed.
The music of their songs is as the sound of an instrument Their
hymns are sweet, their speech is pleasant to hear, and, above all, their
joy has no end. Their raiment is not woven, but is white as that of the
fuller, according as I saw on the mountain where Moses and Elias
were.' He continues: ' Our Lord shewed at the transfiguration to Peter,
James and John, sons of Zebedee, the raiment of the last day after the
resurrection and the day (of judgement).' He then speaks of the cloud
and the Voice from heaven, and ends 'we knew not what we said,
because of the greatness of that day, and of the mountain where He
shewed us the second coming of Christ in the kingdom that has no end'.
A new start is then made: ' The Father has committed all judgement to
Christ (John v 22 is quoted).' A list of sins and virtues is given; and
we now find that Peter is the speaker ' Forget me not in regard to the
sinners, when thou hast pity upon them at the last day'. This begins
an appeal on behalf of sinners addressed by Peter to Christ He weeps
for many hours, and finally receives an answer, with strict injunctions
not to reveal it, lest men should go on in their sins. The answer is
very diffuse and obscure, but it seems distinctly to promise at one point
universal salvation. This occurs in the portion as yet unpublished.
' My Father will give to them all the life, the glory, and the kingdom
which shall have no end.' It seems also that this is done for the sake
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of the righteous. ' It is because of those who have believed in me that
I am come. It is also because of those who have believed in me that,
at their word, I shall have pity (on men).' After a discourse of some
length uttered by our Lord, Peter speaks again in his own person, and
enjoins Clement to hide this revelation in a box that foolish men may
not see i t Then follow orders as to the observance of the greater
feasts, a last injunction as to secrecy, and the conclusion.

That the portion of the Ethiopic tract following the descent from the
mountain is almost wholly of quite late date does not admit of doubt
But we see that it borrows a few traits from the A. P.; and the question
will be worth considering at a later time whether the central topic—the
final salvation of sinners—which the Ethiopic writer wraps up in such
a mist of words, and as to which he shews so much hesitation, was not
also in some form derived from the same source. That question I can-
not undertake to discuss now. It is more immediately necessary to
examine the relation of the Ethiopic text (Eth.) to our Greek fragment
(AM.) in the portion in which they are obviously connected.

There are two omissions of some length in Eth. The first extends
from the word iSo^/iev to tvxppJvwv fifuw. Eth. has for these lines only
' en priant'. It is a question whether this omission is not due to homoeo-
ieleuton in Ethiopic. The two Greek words being of similar meaning
may have been rendered in the Ethiopic (or its parent version) by
the same word.

No such explanation is possible in the case of the other long
omission,—that in the description of Paradise and its inhabitants.
Eth. here gives us a much shorter text, which contains two striking
phrases of Akh., but introduces a new feature in the shape of a tree.
Possibly the text is corrupt: possibly the Tree of Life may be meant.
Eth. also omits all mention of the inhabitants of Paradise.

An important difference between Eth. and Akh. is in the passage
about the two glorified beings. In the description of their aspect almost
every phrase of the Greek text can be traced in Eth., though the latter is
confused and corrupt But when Peter asks who the two saints are, the
answer in Akh. is that they are ' your righteous brethren, whose forms
ye desired to see', in Eth., that they are ' Moses and Elias'.

A reference to Eth, shews traces of a question corresponding to that
in Akh.: ' And where are all the righteous ?' &c. We thus have a text
(in which the narrative of the Transfiguration is utilized) consistent
with itself, but differing widely from Akh. Be it noted that the latter
is difficult of interpretation. The Apostles have asked to be shewn
' one of their righteous brethren who have departed out of the world'.
Now, though in the time of the real author of the A. P. there were many
Christians who had departed this life, we must credit him with having
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made some attempt at putting himself into the position, and throwing
himself back into the time, of the Apostles: and in their days—more
especially before the Ascension—there weTe no departed Christians to
appear, and Old Testament saints are the most obvious persons to play
the required part Such are the worthies whom Paul meets in Paradise:
such also the ' elect and righteous who dwell in the garden' according
to Enoch.

There may be some other elements of the original conclusion of the
A. P. in the text; in particular, the clause about the descent from the
mountain is such as would have proved a very fitting end to the book.
I do not forget that 2 Peter, which shews points of contact with Akh*,
mentions the Voice from Heaven, and the holy mountain: but I am
not at present in a position to put forward a theory of the incorporation
by the A. P. of the narrative of the Transfiguration.

§ 2. The Bodleian fragment.
In the additional notes to my last article I said something of this

fragment A fuller account of it is clearly desirable.
I will remind my readers that it is a vellum fragment measuring three-

and-a-quarter inches in height by two in breadth: complete "at top and
bottom, containing thirteen lines of from eight to ten letters apiece on
each side. In other words it is the greater part of a leaf of a very small
book. It is in well-formed uncials assigned to the fifth century. It was
acquired from Egypt in 1894 or 5 : its class-mark is ' MS. Gr. TheoL f.
4 (P).', and it is No. 31810 in Madan's Summary Catalogue.

I owe my first knowledge of it to a photograph kindly sent to me by
the Librarian soon after its acquisition by the Bodleian. Upon the
discovery of the Ethiopic text I obtained the kind help of Dr Cowley
and Mr E. O. Winstedt, the latter of whom has furnished me with most
careful transcripts of all that could be read on the vellum. More recently
Professor J. Vernon Bartlet has very generously sent me his own reading
of the fragment I have also procured another photograph of the very
difficult verso of the leaf.

The result attained is that we have a short piece of a text of the A. P.,
which may be said to correspond to the end of the Akhmim fragment
The recto, which I printed in my Additional Note II ( / . T. S. xii p. .157)
is fairly legible.

#c{pa|To)wrcs a\y|(cr)«s «<
T{OV) I (r)<dv tt&v(\osv) I (T)<BV

K) I KoXxurw (three dots, indicating a stop) | «<u tyyvt. . l

The passage corresponding to this in the Akhmim text is :—
1 Some such words as «a2 WXJJOUO' atrrm fysay (loomi) iXXoi Srtptt mi must be

supplied at the beginning. ProC Bartlet reads xporovrm Axfoas : I euggetticpaToSr-
T(t ( •= holding;) as an amendment of this. He also reads tlliiXar rp
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KCU vapa T £ KprjfjLytp iKiiyw rmro? rjv mjpos vXturrov ytfimv K&Kti
arav SySpc; o m r n TOTS l&uus XV"' (6am iavrol<: broiijow &YT\ 6fov. KCU
Trap' Ixtivois av&fxs irtpoi KCU ywtuxcs ^afiSots Tnipfc f ront s KCU OAATJXOVS
nnrrovTcs Kai nr/Sfvcrrf iravo/ttvot T^S roiavn^f KoAourttDS.

.E//4. has: Near these will be a furnace (?). Beneath them the angel
Ezrael will prepare a great flare of fire. There will be all the idols of
gold and silver, all the idols, the works of the hands of the sons of men,
and the images which are like them (i. e. images in human form):
images of cats and lions, of creeping things, and of beasts. As for the
men and women who have made these images, they will be loaded with
fiery chains, and will be chastised because of their error in the presence
of these idols. Such will be their punishment for ever.

Akhmim seems to be clearly a faulty text here. If we cut out the
words KCU Tap' ficttWs iv&pc; irtpoi KCU yvratKts we get a more coherent
account: a single class of sinners whose sin and punishment are both
specified; whereas the present text mentions two classes, says nothing
distinctive about the punishment of the first, and nothing at all about
the sin of the second.

It has this much of resemblance to Bodl. that the sinners are dAÂ Xovs
TVTTTOVTK (Bodl. /iooTtyovvrts iavTovs), and that the ceaselessness of the
punishment is specially mentioned.

Eih. and Bodl. have in common the mention of chains, and the
chastisement in the presence of the idols. Very probably the words
rendered ' because of their error' may represent the adjective vXdvtoy
applied to the idols in Bodl.

The verso of Bodl. is in its upper part very faint. The last reading
of it which I have from Mr Winstedt, who has been untiring in the pains
he has kindly spent over it, is this

N]AikecK[
. . ] € . . OTH[ 5
] • • Cf !T0>[

]O)NOYTO[I
a]eeiciNO[i
TI]N6CKA 10
T6]AinONO
A0]NT0Y9Y0
ACO]CKAinpoe

The first lines (taken with the last line of the recto) seem then to have
been
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KCU tyyus avrwv iripoi itroyrtu ay&p*s KCU yuvcuxts.

In the next lines Prof. Bartlet reads KIUO/MVOI rjj icaixrn TW fJ&oAo-
fiavGiv: the last word was suggested to him by Bodle/s Librarian; it
occurs in Athenagoras 29. This reading seems to me admirable. Lines
8-13 read

ouroi Si turw oiTUfS KdTcXurov bSov rdv 6tov Skux (?) [KOT^X. rrjv TOU 6IOV

6Sov Bartlet] KCU vpot. ..
The portion of Akhmim corresponding to this is

KCU iripot. traXw iyyvs Ixiivun/ yuvalxts ical 3y&pts <£A.eyd/x«voi KCU arrpt<f>6-

fuvoi KCU Ttffajn^ftiixvou, ovrot Si r)ow 01 ixfrivrts TTJV OSOV TOU $€OV.

Eth. Near them will be other men and women. They will bum in
the flames of torment. Their punishment will be for ever. Here are
they who have forsaken the commandments of the Lord and followed
the suggestions of devils.

Here again Bod/, seems nearer to Eth. than to Akhmim. There is
not room enough in Bodl. for the three long participles of Akhmim
<f>\.ey6fj.€voi KCU <rrpf<f>oittvoi (tal TT/yavi£d/t<voi. Note that it has the future
tense i<rovr<u, and a present cio-tv, both in agreement with Eth.

§ 3. The quotations from Apoc. Peter in Clement of Alexandria and
Methodius.

These passages demand a fresh discussion in the light of the new
Ethiopic text Unnecessary doubt has been thrown on the Clementine
passages in regard of the number and extent of the quotations from
A. P. The passages in question are all in the collection of excerpts
known as Eclogae exprophetids scripturis. This collection is preserved
in but one ancient manuscript In this the .excerpts are not divided,
nor, of course, numbered. It is important to remember this, and to
realize that the division and numbering of the excerpts in the printed
editions is the work of comparatively modern scholars. That which
appears in the Berlin edition of 1909 by Dr Otto Stahlin differs widely
from previous arrangements, and for our present purpose is perfectly
satisfactory.

Leaving out of sight for the present the probable allusion to A. P. in
Eel. 38, 39, let us take the overt quotations. I use Stahlin's text.

(1) Ed. 4 1 . I . ' H ypa<f>V <t>VTL T^ fif>*4>rl T^ ixTtSivra -n]fJ.tXovx<f
•rrapa&iSoo-Bai iyyiXif, \xf>' ov muSevfaOai rt KCU au£«iv. ' Kal iaovrax'

<f>r)<Tiy ' (I>« 01 iKOTOV IT5>V ivravOa trurrou

2 Aio KCU. ntVpot iv TJJ 'AwOKaXifytt, i^rrprv ' Kal ixTrpairr] mipos mfiSxra

CLTTO run' fiptfiijv cKtivwv KCU. TrXrpaovaa TOVS 6<j>6a\fwvs rusv ywaucuv.' 3 iirti

6 Socatos ' £K OTrwOrjp Sta KaXafirp «Xa^ur«i KCU Kpivit i&vrj.' (Wisd. iii. J.)

Zahn and others have referred § 1 to another Apocalypse, unnamed,
because in § 2 the A. P. is named definitely. But nothing surely can

VOL. XII. B b
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be clearer than that § 2 is a separate excerpt; by no possibility can Aui
be connected with § 1. The excerptor has simply copied all the
references to the A. P. which he noticed. I suggested this in 1892.
Surely, again when we find the words TO fipifa . . i-i]fitXovx<f TrapaSiSo-
<T6CU AyyiXtp repeated as a definite quotation from the A. P. in Eel. 48
we shall be going very far out of the plain track if we seek to attribute
them to another source in Eel. 41. The word TrjfuXovxot, it may be
useful to remind my readers, is found nowhere in Greek literature save
in these two Eclogue of Clement and in the passage of Methodius which
deals with the same subject. The Ethiopic version of the A. P. gives
it under the form Temlakos as a proper name; and in the later Greek
Apocalypses of Paul and John we find it again, misunderstood, corrupted,
and made into a proper name, Tc/uXov^os or Tc/uXoy .̂ Not only so,
but it becomes the name of a tormenting angel. The passages are:
Paul 16 vapaSo&ifrrxa -q ijnrffl avrrj iviktff a*fy(\if TtfuXa&Xty. 34 KOX
iXBmv 6 ayyeXos 6 "Ctfit\ov)(ot Karti)(<v iv TJJ X'V* oirov a&rjpov : John,
Tischendorf, p. 94, « u ifxovijo-u 6 rtiuXovx (ispaullo ante Ovptopos consti-
tulus est) rbv rapovK, and later on : KOI kfyti 6 TtfuXovx i"4> rapovx.- lyttpt
TOK 8<f>iv KT\ . . . KCU cruvti$ii 6 Tt/jLtXov\ TO vXrjOot rosy ifjutpraXwy.

In the Latin version of Paul the word Tartaruchus is substituted for
Temeluchus; thus ' 16 Tradatur ergo angelo Tartarucho qui prepositus
est penis. 34 uidi . . . hominem subfocari ab angelos tartaricos
abentes in manibus suis ferrum'.

This word Taprapovxos, again, demands some attention. It is not
given in the Thesaurus of Stephanus at all; but it does occur in Greek,
though with extreme rarity. In Hippolytus Ref. Saer. x 34 we have
{haf>€v^vrBf) raprapov^toy AyyiXxav Kokaxrrwv Sfifta Ail fifvov iv i.irtiXjj; in
Paul 18 vapaSoOiJTw i) i(n>xn a^rV TapTapovxv <iyy*A^ (apparently a
proper name; the Latin has ' Anima ista in manibus Tartari tradatur').
In John we have seen it in the corrupt form rapavK. It occurs also in
Latin in a fragment printed by De Bruyne as probably Priscillianist
(Revue BbiHictine, 1907, p. 323)' tradatur hunc ad angelum tartarucho',
and once a few lines before. The Ethiopic of A. P. gives it as a proper
name Tatirokos.

I must add that Paul 40 speaking of the destiny of murdered inlants,
and approaching very near the A. P. as quoted by Clement, says (Gr.)
(tot lS66t}ow avra dyycX )̂ &vtvfx&i]vai avra cis cvpfyatpew roiroy, (Lat.)
' Infantes autem illi traditi sunt angelis tartari qui erant super penas ut
ducerent' eos in locum spaciosum misericordiae', where one cannot but
suspect that our Greek text is guilty of an omission.

1 The unique MS of the Latin text reads doctrtt which happens to correspond with
Clement's miBtvto$ai. But it is safer to take it (as I have done) as a corruption of
dHctrtnt~i.wtrfx$fpiat of Gr.
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The evidence I have set out leads me to the conclusion that these
two very rare adjectives, rr]fitkovx<K and Taprapovxps, both occurred in
the source of Eth. and of Paul; and that this source was the A. P, is
demonstrated in the case of -njiukovxas, and almost absolutely certain
in the case of Topropovxos.

Kal hronxu, <fnj<riv, £K 01 iiarrov irCty ivravBa vurroi.
This must be another quotation from the ypaxfnj mentioned in the first

clause, and was very likely continuous with it. It is alluded to again in
Ed. 48, where Clement speaks of the children attaining to yvoio-is and
experiencing what they would have experienced had they remained in
the body. Ed. 48, in fact, contains Clement's interpretation of the
words (v̂ >* ov watStvfaOai Kal av£tiv) KCU. i<rovrtu KTX. The children will
become equal in experience to the believers who survive to a patriarchal
age on earth. The Ethiopic has no equivalent to this clause.

I can point to but one passage which shews a coincidence of language
such as may have suggested the idea, viz. Isa. lxv 20 ov8* ov fii] yfnpui
in iictZ iapos Kal vpicrfivnrp os OVK ifnrXfyrti. rov yp&vov avrxnr hrrat yap 6
vcof ixarov trxov, 6 Si &7ro6vr}<rKiov ifiafmoXibi IKOLTOV irury, KCU tvuaxrapiiTot
iorat. The word atopo; occurs in the Akhmim text in connexion with
our subject (20 Preuschen); in Wisdom, as we shall see, the thought
of honourable age independent of grey hairs is expressed more than once.

The consideration of the future tense laovrtu must be noted, but
discussion of it is reserved.

KOU iarpatn] irvpos m/Sixm i.vi> rSn> f$p€<j><In> iKtivwv (ecu vXrjfraxnxra TOXS
I'xpBaXfxov; rS>y ywuxuiv.

The parallel passage in the Akhmim text, hardly coinciding with this
at all in vocabulary, i s : KCU. Trporjpxovro l£ avrwv dlnwct (or <f>X6ytt '• the
letters -€S Only remain in the MS) irvpos, ictu TOIS ywtuKai brXxfaxTfjv Kara
Tuv bpOaXtuov. The antecedent to avruiv is muSfs, not /SpA^ij.

The Ethiopic has: ' a flash shall come from the children. There
will be a dazzling in the eyes of the women who by fornication have
brought about their corruption.' The last clause may correspond to
a separate sentence in the original, such as avrcu c W al vopvtvaacnu KOU
ra f}p44"l <p0€ipaoui: but on the other hand a similar sentence has
already occurred (' ce sont celles qui ont fait avorter leurs enfants et
ont corrompu Pceuvre du Seigneur qui les avait formed *).

The tense—an important matter—is left undetermined in Clement's
quotation. The verb may equally well have been past or future.

As to the language, there is a curious reminder of it in Wisdom xi 18
17 Sfivovs &K ifi/x&wv <nraSripa<: AoTpctirrovTas : one of a good many
resemblances, which will be presented all together at a later period.

(2) Ed. 48. I *H Qtia vp6voia ( o ) v («c)aT0UTTp*<£« fcri /lovovf TOVS iv
aupxL avruca 6 Ilrrpos iv rjj 'ATTOKOXV^TU (frqaiv ' T(L

B b 2
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T7/5 &./xtivovos laoficva fiotpat, ravra iyyiXtf TrjfitXov\i^ Trapa&i&CHT&ai, iva
yvwo-f<D<s iMTa\afl6vTa r^s ifuivovos TVXD f^^ht iraOovra & &v ciraBtv KCU tv
o-ii/tari ytvofitva'. TO S* irtpa fwvrj^ TT}S <rwrqpLa<: Tcuferat, dts ifitxTjfiiva
lbjcr)6ivra, KOX fixvii avcv KokaxrtuK, TOVTO ytpas Xafiovra.

The inverted commas are StShlin's, and shew his view of the extent
of the quotation. Zahn would stop at /wipat (or ireipas, the reading of
the MS) and Harnack at lutvrp. My view is that little if anything
beyond the words TO fipi<fa and ravTa &yy. Trjfi. Trapa&C&oaQai. can be
looked upon as quoted, and that the rest is Clement's interpretation or
paraphrase. I see no reason for inserting any mark of distinction after
•ytvo/Mva.

As to the text, Stahlin is the first editor who has rightly read the
opening sentence ('H 6ila... a-apid) and has connected it with this excerpt
instead of the preceding one. He also suggests and, I think, again
rightly, that rd should be supplied after itafifiXjusOamx.

Now as to the meaning of the excerpt Two classes of children are
distinguished in it. What are they? Not, as has been thought, TO
t$afifi\ai6tvTa and Ta licrfOfrra, but (TO) rfjt d^uivovos {(rofjxva /loipat and
TO h-tpa : that is, the children who are destined to be of the better part
(i.e. to be saved) and the children who are not so destined; in other
words, those who, if they had attained maturity on earth, would have
been saved, and those who, in the like case, would not. The first class
are permitted to attain yvuxrw, and to go through such probation as they
would have experienced on earth; to the second, in consideration of
the injury they have suffered at the hands of their parents, punishment
is remitted, but no positive advantages are given. This interpretation
(which I have not seen set forth before, though I think it must have
been present to Dr Stahlin's mind) seems to me to be required by the
presence of ia-ofuva, which qualifies the class of children described.
The words have been thought to mean simply that the children in
question ' will belong to the better part', but this would require isrvrBox.
Possibly we ought to read &nfy«va Sv: I do not think this essential to the
interpretation I have given.

How much of this speculation did Clement derive from the text of
A. P.} I think very little, and for this reason, that what we have of
the text of A. P. is altogether on a lower plane of thought. It is
materialistic in its imagery. It describes the destiny of these very
children in a concrete way, ' they will be like the faithful here who have
attained the age of a hundred years', and I do not suppose that it said
much more about them. The distinction drawn between the two
classes seems to me too subtle to be attributed to the A. P.

The Ethiopic text, however, shews us the grounds upon which
Clement built his distinction; for, though it does not mention two
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different kinds of children, it does contain mention of two sets or groups
of children, and says something about the destiny of the second set.
This it does in the following manner:—

First we have the punishment of the women who caused abortion.
Their children are set over against them, and flashes of fire come from
them and smite the women's eyes.

Then men and women are seen standing naked. Over against them
also are children whom they have exposed to death. The children cry
to God for vengeance on their parents. The milk of their mothers
forms into beasts, which torment both the men and the women. These
children are to be delivered to the angel TemlAkos.

Here, then, is mention of two groups of children, and what is said
and not said about them furnishes a reason for, if it does not justify, the
distinction which Clement draws between them. For be it noted that
Eth. says nothing about the destiny of the first set. They are the
means of inflicting punishment on their parents, and, though they are
not themselves in torment, they are not represented as happy, nor is
anything said as to there being happiness in store for them. Thus they
correspond very well to the second class of children in Clement who
merely escape punishment The others, of whom it is said that they
are handed over to the angel Temlakos, are, of course, Clement's first
class. Whether the author of A. P. really intended to draw a distinction
between the ultimate destinies of these two groups of children, I do not
feel sure; but it is evident that, by making the presence of the one class
essential to the torment which he has devised, he has put it out of his
own power to improve their prospects. In a somewhat similar fashion
he brings the souls of murdered people to watch the torments of their
murderers, and Dieterich (Nekyia p. 61) points out that this is an
indication that we are dealing with conceptions originally Greet

At this point, having shewn, as I believe, that Clement's quotation
is from a text which is pretty faithfully represented by Eth., I must take
account of the passage in Methodius (Sympos. ii 6):—

'OOtv 877 teal TT]fttXav)(oit ayyiXovt, KSLY ix fjun\fLa<; ZXTW, TO. &TrOTiKr6(itva.
irapatii&xrOcu TraptLki?<f>ajnv iv OtOTrvcwrrois ypd/jyiaxriv ti yap irapa rrp>
yvafj.rp' tyivovro ical TOV Otafiibv T77? fiaxapiat iKilvrp <f>wr€OK TOV Otov, VCK
dyytXois Taura ira/xStSoro Tpatfyrjo-o/jLfva. ftxra. troWrp 6yava6av&i <cal
pcftnavrfi ; Ttiis 8i »cal KarrjyopijcroyTa oxfwiv avraiv TOVS yovfis finrapprjvujxmos
« s T6 Soccumjptov lKuiXrf(TKav TOV Xpurrmr ' Svi OXIK I<fa66vr)cra.<; •fjfuy, a> icupu,
TO KOUW ' Xryovra ' TOVTO <f>£>S, o&rot Si fiftas <« Oavarov i£{0tvro Ka.Tatf>porrj-
o-ajTfs rrft oiji ivroXjjs';

If we make allowance for the desire for elegance which is conspicuous
in this passage (we owe to it the plural iyyiXovt and much else) we shall
see in it almost all the elements of the passage quoted by Clement
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There is the delivery to the angel, the education, and (what is only
implied in Clement) the happy abode of the children. What Methodius
adds is the complaint of the children, and this he gives, very probably,
in the exact words of the A. P., and certainly in a form which comes
very close to Eth. This same incident is one of those borrowed by Paul
(§ 40) ; the Greek text gives it very shortly, the Latin at greater length.
It was very likely suggested to the author of A. P. by a passage in
Wisdom (iv 6), which, indeed, Methodius himself, struck by the resem-
blance, quotes in the lines immediately following those I have transcribed.
IK y&p ivofuisv vtrvoiv TtKva ytwd>iitva /wprrupis tun woyrjpuK Kara yovimv iv
ifcfTw&fup avrrtov.

Clement's next quotation (rb Si ydXa rSsv ywaucSiv KTXJ) is again sup-
ported by Eth. and not by Akhmim. The evidence of Eth. leads us to
conclude that it followed immediately upon the complaint of the children,
and was followed by the passage about the Ti//t€Aovj(os iyytAos. For this
incident, again, there are curious parallels in Wisdom. A notable feature
is the employment of future and present tenses (yfw>Jo-«, KaT«r#ui),but the
discussion of the bearing of this belongs to another part of my subject.

As to the extent of the quotation. It clearly goes as far as xanadUi.
The next words are Sta T&S afjuLprias ycvca&u Tas taiKixyivt ftiBao-Kwv. ix
TUIV afuLpnwv ytwcurftu avras <fn)<TW, <2>S Sia Tas a/ia/ma? hrpdBrj 6 Aaot KT\.

Clearly the clause 81a... SiSao-Kuv need not be more than an inference
drawn by Clement from the text he has quoted. But the next clause
with its <^oxv .raises the question whether the A. P. is still the subject,
and whether it contained a definite pronouncement to this effect. I do
not think it did. The doctrine of like sin like suffering is taught in it
not only here but throughout the description of Hell, so obviously that
a definite statement would seem otiose. I suggest that in all probability
some words have been omitted between SUWKCOV and IK TS>V O/JU : that we
are dealing with a fresh extract Further, that all the quotations from
A. P. in the Eclogat are adduced as illustrations, and that in particular
that of Ed. 49 is an illustration of a passage in Wisdom. In more than
one place in Wisdom this particular truth is enforced; perhaps the
most striking is xi 16, 17 (of the Egyptian plagues): dvri Si Xoyur/xuiv
Aawirtnv iZnuat a v i w , iv ols TrXavrjdivTts lOprprKrvov 3Xoya ipjrrra. KCU.
KvwBaXa €vrt\ij, iirajr«rr«iAas avrole TTXJJOOS aXaryav {(jxov fts iKSucrja-iv, iva.
yvuxjw on Si' Siv T19 afiaprdyti, Sta rwrtuv KoXa^erai. Here the plaguing
of the Egyptians by beasts, and the retributive doctrine, occur in com-
bination, so that the passage is one which might very easily recall to
Clement's mind the words he has quoted from A. P.

There is another of the Eclogae in which an allusion to the A. P. has
been suspected by other editors as well as by myself, viz. Etl. 38. 2,39
<?TTC fixv u>c KoAatrcit curl fiXxuTtfrrj/uatv, <f>\\>api(K, axoXaoTtuv prjfJUiTwv,
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KOI ircu&cvofJLfvwv i<fxwKtv Si Kal Sea Tas rpt^ac icoAa£e<r&u

ital TOV KOV/IOV Tas yuraucas viro fwa^uw TT}« &ri TOVTOIS TtTay/iirrp,

$ KCU T<p %aftxfnbv Svvafuy mipti)(t Tals Opt£iv, 7 n s tcoXjfffi ras 8ta KOCT/IOV

rpixa>v tin tropvtiav bppuaoas. This of course recalls the passage in
the Akhmim text about women hung up by their hair : a&rai Si ̂ o-ov
ctl Trpos iiMxttat Koafj-ijtieujru.

The Ethiopic text puts it more nearly in the terms of Clement ' Ce
BOnt celles qui ont arrange" leurs tresses . . . Elles se sont toumles vers la
fornication', which might well be a rendering of tvl iropvtiav op/iaxrat.

Yet there is a difficulty; i<fxurKev cannot be meant to introduce
a quotation from a written work. It must be the report of a spoken
word, and the speaker was very probably the same who is mentioned
in Eel. 50 "EArytv vpta-pvnp: (TIS) (or (&) n-pco-/?.) £(j>ov tlvcu TO KOTO.
yaarpos. My own belief is that the quotation from A. P. must be con-
fined to the last clause of the excerpt, and that it is more probably due
to Qement himself than to his authority.

I suggest that the excerpt is part of a comment on Wisdom i 8 - i r ,
in which these phrases occur: <f>$tyy6ij*v&: a&uca. ouSets /an) \a&y, oiSi nrjv
vapo&twrg avrov fXcy^ovoti r/ BUCTJ. iv yap 8ia/?ovAiois d<rt/3ovs
iarai . . . Opdvt •yoyywr/ulv OVK AiroitpwrTtTtu. <f>v\a(airQf TOIVVV

^, Kal biro (caTaXaXios <f>turacrOt yXaxra-rji.

§ 4. Tht Apocalypse of Peter and the Book of Wisdom.

More than once in the preceding pages I have adduced passages from
the Wisdom of Solomon as possible sources of phrases in the A. P., or as
texts on which Oement was commenting in the Eelogae. A perusal of
Wisdom has yielded a rather large number of coincidences of language
and thought, of varying force, which I have thought well to present in
a collected form. They seem to me too striking to be the result of
accident; and I cannot but believe that the writeT of A. P. was very
familiar with the Book of Wisdom.

I take the passages in the order of the Akhmim text, intercalating the
fragments preserved in quotations in their proper places.

A. P. I, 2, 3 &UQ>\fM . . . iyo/xia.

Wisd. v 7 ivofuat iycn-X-qadrifLcv . . . KCU inoiXtlai.

A. P. 3 8o«i/ia£ovT« TOS ̂ rvj(is iavrwv.
Wisd. iii I Auccdwv Si ifn^aX b> x«P* 0<°S • • • 6 iSoKt/uKTfy alrrovs.

SoKiftdttw also occurs in i 3, ii 19, xi 10.
A.P. 6-11 The appearance of the glorified saints: ms IB

t$aftfi<i$rifuv . . . TO KaAAof avnn> . . . ISoVrcs TO K<£XAOC htBafifi
. . . TOtavrr] JJV a v r w 17 etnrptriLa.

Wisd. v 1 ToV« (rrfcrovrtu tv mipprj<r(a, voXXy ( o l SIKOUK) . . . a ( t h e

6 i n n e r s ) t S o v r c t Tapani}iprovrai . . . Kal itctrrq(T0VTax.
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v 15, 16 Succuot Si its TOV alava £<eo-t . . . Xrpjtovrai TO (2ao~ikiiov Try;
tinrprn-iuK /cat TO SidStj/ia TOV KOWOVS.

A. P. 15 x£>pov . . . inripkafjLTrpov T<p iftarri, Kal TOV aipa rbv ixu &jeruriv
r/\iov KaraAa/iiro/uvov . . . TTJV yrjv . . . avOowrav afiapdvroK avOto-u

Wisd. xvii SO oAos yap 6 Koo-fws Xa/XTrptf (caTtXa/tirtTO ^xurt.
xviai 1 ToTs Si wn'ois <rov fteyurrov rp> <pws.
VI 12 XafiTrpa Kal afjAptwros 17 aotpia.

A. P. 22, 28 T^V 68ov rrjs SiKcuo<rvvj]i : 34 adores TTJV bhbv TOU
Otov.

Wisd. V 6, 7 brkay^&rjfitv &vb 6Sov a\ij6cia<; . . . rr]v Si 6Sov TLvplav
OVK iyvajfifv.

A. P. 11 CKOTttvov ttxpf* TO (vSv/ia Kara, TOV iipa TOU TOITOV.
Wisd. xvii 21 flxiov TOV /itAAovros avrois SiaSfxcff&u O-KOTOVS.
A. P. 26 Punishment of parents who destroyed and cast out their

children; the children are the means of punishment.
Wisd. xi 14 Sv yap iv «0to"ci TraXax {uxpivra. iviarov )(\>cvd£ovTts, ivl

TtXti TWV tK^dufwy lOavfUurav.
xii 5 Tucvtov <fx>via<; AvfXerjfWvas.
XU 6 av&tvras yovtit \fru)(£>y ifioij&rfTtov.

xiv 23 TtKyotpovovs TtXerat.
A. P. ap. Clem. Stxrrpairr] irvpos TnjSCxra &vb Turn fiptipuiv imCvav xal

vXipramKra TOVS 6<p6aXfio\K Tmv ywaucuv.

Wisd. xi 18 T) Stiyovs a'tr 6jjjid.Tav <rmv6fjpas ixTTpaTrrovrai}
A. P. ap. Clem, TO Si ydXa TWV ywauKoiy . . . ytwq&ti Orjpla Xeirra

o~apKo<f>aya. With Clement's comment, Sta TOS afuaprCat yaiixrBax Tas
Ko\da-((.<; St&urittuv, and iic rdiv cLjiapruov ytwatrOai avras tprfrar.

Wisd. xi 16 e7ra7rtoT€iAas ovrots TTXTJOOS aXAytav {<(<<DV tis ixStictjo'iv, iva
yvaxnv on Si' <ov Tts aftapravu Sia TOVTWV KoXA^enu.

18 VIOKTUJTOVS OV/JLOV irXyptK Orjpas Ayvtlxmns.

xii 2 3 Sta Tb>y iS«tiv •ySaoTivurat fi&t\vyfxa.Tu>v.

x v i I Si* 6/totW lxo\<£o-(hq<Tav &£L<iK (cat 81a ITXIT^OW KV(i>SaX(uv ifiaxmyi-

(rOrjfrav.

9 06s /tiv yap dxptoW «ai fxvujjv ariicrtivt Syy/JUiTa, Kal ovx tipi&rj ta/xa

rp "/T^P a^T'"l'> 5ri a^uw ijoxxj' viro Totoimuv KoXao-^vat.
Cf. xii 2 £v ols a/iapTavovo-iy vTroiuftvtjo-Kaiv vovOcrtis, and xi 5.
^4. P. ap Method. The complaint of the exposed children to God.
Wisd. iv 6 IK yap AVO/JUOV vnvav TtKva ycwuifntva, fidprvpci turi vovrjpia1!

Kara yovioiv iv itfratrpM avrStv (quoted by Methodius himself).
A. P. ap Clem, (of the children) rat &rovrai <us 01 lua-rov iniv hrravOa

wurrol.
1 Dieterich Ntltyia p. 62 quotes a striking parallel from an Orphic Hymn to

the Eumenides (lxx 6): iwatrrp&wTovocu Aw' taacn itir^r irrawpj <p&toi aapcapOipov
alf\jjr. The date of the Hymn is uncertain : probably late.
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Wisd. iii 16-18 (which seems at once to suggest this idea and to con-
tradict the assertion contained in A. P.) TtKva Si /WH^W Ariktara «rnu
KTX.

In iv 8, 16 we have the thought that honourable age does not consist
in length of days.

A. P. 26 diopoi, Wisd. iv s, xiv 15.
A. P. 28, 29 Punishment of blasphemers and false witnesses.
Wisd. i 6—11 OVK aOwoxTti {3\doxf>7]ixov &vb )(ti\fwv airrov KTX.

A. P. 30 d/xeAijtravrts T^S tvrokrjs TOV 6tov. 34 a<f>tvTd rrpr 6Sov

TOV Oiov.

Wisd. iii 10 ol 81 acrtf$ii<i *aff & iXoyuravro i£ovo~iv briTifiuw, 01 afuXrj-

aavres TOV BUCCUOV KCU TOV Kvpiov dTroartiVTCS.

A. P. 30 and Eth., and Bodleian fragment. Idolaters punished in
presence of the idols.

Wisd. xii 2 7 hrl Tovrots ov<s iSoKow Qvws, iv avrots *roAa^d/i€voi.
XIV 1 0 *tai y a p TO irpa.'xOiv arvv T<j! hpaaxam KoXturfh/jcreTai. 8ta TOVTO

(ecu iv ei&jjXois iOvSsv hruTKarri) hrrai.

A. P. Eth. Idols of silver and gold, images of cats and lions, &c
Wisd. xiii 10 ypwrbv ical apyvpov, ri^yrp i/i/itAenj^ta, KCU aTreocatrfiara.

Considering the small compass of the Greek text of A. P., I think
that the above list is very striking in respect of the number and the
closeness of its resemblances both in expression and in thought to
Wisdom.

I have suggested already that some of Clement's Eclogae belong to
comments-on passages of Wisdom. To those who hold the view that
these Eclogae are taken from the Hypotyposes, in which comments were
made on all the books of scripture, this supposition will not appear
improbable. But whatever may be our view of the source of the
Eclogae, it seems worth while to point out that there are a good many
passages and phrases in a particular group of them which might very
readily be suggested by Wisdom. The group in question begins with
Eel. 39. This deals with the punishment of blasphemy and of women
who tire their hair. I have quoted above some words from Wisd. i 6 - n
which might have served as the text for this.

EcL 40 begins KaOavtp &ya0ov d-a-oppoty. AyaOvvovrcu.
In Wisd. vii 25 Wisdom is described as a-n-oppow. -nj^ TO5 -

Eel. 41. 1. The exposed children educated by the angel. This might
well be suggested by Wisd. iii 16-18 and iv 8, 16 cited above.

41. 2, 3. (Flashes from the eyes of the children.) Cf. Wisd. xi iS
quoted above. Clement himself quotes Wisd. iii 7, 8.

42-45 are comments on Ps. xvii 26, 44, 45, 51, xviii 11.
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46 ' Uvcvfiara' \iyerai TO ird&j] TO. iv rjj
Wisd. vil 23 &a voyrtav )(o>povv wtv/jMT<jiv votpdv KTA. (also Vli 20

wcv/iarwv fiias).
47 relates to wealth; possibly suggested by Wisd. viii 5.
48. I H Ofia vpovova. oil Ka.Taxrrpi<pa. tirl fJiovovs TOUS iv (rapid.
''isd. VI 7 OfWlOK T« VpOVOfL TT€(H. VOVTttiV.

Two resemblances of language may be noted in passing:
Ibid, TTJS d/utVovof {(rofjuva fwipai.
Cf. Wisd. i 16 a£ux' cio~i T t̂ txiivov fi€pi8os itvai.
11 24 01 T17S tKiivcrv n*pi&<K ovrts.
48. 2 rovro ytpas \a/36vTO.
Wisd. ii 22 yipas \\ru)(uiv ifuofuov.
49. 1. The milk of the mothers changing into beasts in accordance

with the teaching &a Tas a/ia/jruit ytwairOai Tele KoAatms.
See FTwrf. xi 15 sqq., xii 23, xvi i, 9, &c, quoted above.
49. 12. Allusion to the people bitten by the serpents (1 Cor. x 9,

quoted).
Cf. Wisd. xvi 5 ^ijyfuuTi r< (TKOAXW &u<f>6fipovro 5<fx<ov.
50. *£Xrycv irp€<7/3unjt f<oov <TKCU TO (caTa •yeurrpds. The infusion of

the soul.
Cf. FP/V*/. vii 2, viii 19, ao.
The extracts which follow are all comments on Ps. xviii, xix.
Outside this group of extracts, 39-41, 46-50, I find few if any

allusions to Wisdom in the Ecbgae, save in Eel. 10 61 h traOpy oocovrra
(TufuiTi Ka&dirtp iv vXoup vXiovm iraAaup, with which compare Wisd. xiv 1
TOV <t>ipovTO<: avrov vXoutv crafipcrrcpov $v\ov.

My own present impression of the relations between Wisdom, A. P.,
and Clement, is that A. P. derived ideas from Wisdom, and that Clement,
commenting on Wisdom, is therefore reminded of passages in A. P.,
and quotes them as illustrations. This was the case also with
Methodius.

§ 5. The Apocalypse of Peter and the Book of Enoch,

The Book of Enoch has been mentioned once or twice in the course
of this investigation as having furnished ideas or phrases to the A. P.
It will be useful therefore to present the relevant passages together.
The Greek fragment, as last edited by Flemming and Radennacher, and
Dr Charles's version of the Ethiopic, will be used.

(1) En. i 6 (Sprj) Ttucfrrovrai at Krjpirt &vo vpoaunrov jrvpos iv <f>Xoyu Cf.
A. />., Eth.,J. T. S. xii p. 42.

(2) En. xiv 16 (fkaxJMptxiv h Sclfo) wart fir; SVVCUT&U p* l(tivfitr
vtpl r^s SO&T* «TX. AM. 7, 9.
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(3) En. xiv 2O TjXwv Xafivportpov (cat XtvKortpov itainji \i6vos,

Akh. 1 <£KTI$ OK fjXLov 8 XxvKortpa vaxrrp ^tovot.

(4) En. XX I Ovptr/X 6 fTs TUIV ayCttiV &yytXxm> 6 brl TOU Koafiov Kal TOU

raprdpov. J. T. S. xii p. 40 Our&'el. . . whom the Lord hath
set over the resurrection of the dead at the judgement

(5) En. xxi 7 TTvp fttya ixtl KCUO/KVOV KO! <f>\*y6pxvov. Cf. Akh. 23,

29. 34-
(6) The frequent use of TOITOS in these chapters recalls Akh.
(7) En. xxii 9 ovros tx^pur&r] tit TO Trvtv/iaTa rSiv Sixauuv, oil

V&OTXK iv aury (^rrtoTj. Cf. the Paradise of Akh.
(8) En. xxii 12 The souls of the murdered. Cf. Akh. 25.
(9) En. xxiv 4 ^xyf-TJv <^cv txxn&taripav irdvraiv ipafidroiv Kal TO

avrov Kal TO avOos Kal TO So^pov ou <f>0tvti tit TOV OUJVO.

15, 16.

(10) £ « . xxv 6 TOT€ tv<t>pav0Tj<rovTax fv^paivo/xtvot. ^4^A. 19.

(11) En. xxvi 1 ToVov rfiXoyrilUvov iv <J> SivSpa. Akh. 15.

(12) .ZSH. xxvii 3 JiSc tvXoyiJaiouo-iv oi twrtfttis TOV Kvpurv rrjt

Akh. r9.
(13) .£«. xxix r (Bov Kpurittit SivSpa. wiovra Apaiparav. Akh. 15.
(14) En. xxxii 3 TJKBOV vpbt TOV irapdSiurov rijt Bucawcrvvrfi Kal tl&ov . . .

8£v$pov . . . 4 17 Si ooyij aurov b\irpf)(tv tr&ppw dsro TOV Stvopov.

Akh. 16.

(15) En. rxxix 5-7 description of the dwelling place of the righteous.
They intercede for men (cf. Sid. Orac. ii 330-338). They are
resplendent as lights of fire (cf. cviii 2-15) and their mouth
is full of blessing.

(16) En. liii 3, lvi 1, lxii 11 &c. Angels of punishment Akh. 21, 23.
(17) En. lx 8 The garden where the elect and righteous dwelL Akh.

15 &c.
Also lxi 5 The elect who dwell in the garden of life,
and lxx 4 There I saw the first fathers and the righteous who

from the beginning dwell in this place.
(18) En. lxi s They who have been devoured by the fish of the sea

and by the beasts . . . will return . . . for no one will be
destroyed before the Lord of Spirits. J. T. S. xii pp. 39, 40.

(19) En. lxiii 1 sqq. The sinners implore the angels of punishment to
whom they were delivered to grant them a little respite.
/ . T. S. xii pp. 50, 51.

(20) En. xciv 8 Woe to you, ye rich, for ye have trusted in your riches.
Akh. 30 (r<p vXovTtf OVTOJV TrtTroiOoWtt).

(21) En. xcv 7 Ye persecute the righteous. Akh. 27 ol OUO£OVT«

(22) En. xcix 5 (Those who will be reduced to want) will mangle their
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children and cast them away, and there will be miscarriages;
and they will cast away their sucklings and will not return
unto them, and will have no pity on their beloved ones. Cf.
Akh. 26 and/ . T. S. xii p. 46.

(23) En. a\ 1 sqq. When He brings a grievous fire upon you, whither
will ye flee ? and where will ye find deliverance ? . . . 2 And
all the luminaries will quake with great fear, and all
the earth will be affrighted and tremble and be alarmed.
/ . T. S. xii pp. 42, 43.

(24) En. cvi 2 His body was white as snow and red as a blooming
rose . . . when he opened his eyes he lighted up the whole
house like the sun. 10 The colour of his body is whiter than
snow and redder than a blooming rose . . . and his eyes are
like the rays of the sun. Akh. 7, 8. Cf. no. 3 above.

(25) En.cviiijsqq. That whichwill befall the sinners and the spirits of the
humble and of those who afflict their bodies. 9 and who.. -
longed not after earthly food . . . and were much tried by the
Lord, and their spirits were found pure. Cf. Akh.
K. Su/rcuvras K. OXifiofitvovs K. iy TOVTTJ) T $ fiif ras

These passages constitute sufficient proof of the indebtedness of the
A. P. to Enoch, and shew that the influence of the latter upon the
former was not inconsiderable. It should also be noted that passages
from all parts of Enoch, even the latest in date, seem to have been used
in the A. P.

§6. The Apocalypse of Peter in the West.

While we have sufficient—if not abundant—evidence of the use of
A. P. in writings of Egyptian and Asiatic provenance, it has hitherto
been impossible to adduce any but the scantiest evidence of its use in
the West1 Harnack in Texteund Untersuchungen (xiii 1 pp. 71-73 Die
Petrusapokalypse in der alten Abendldndischen Kirche) brought together
all the evidence which was accessible to him in 1895. Passing over the
mention in the stichometry of the Codex Chromontanus, as not certainly
Western, he cites (1) the Muratorian Canon, (2) Hippolytus wtpi. rov
wtHTos and He/. Haer. x 34, (3) a passage from the tract de laude
Martyrii printed among Cyprian's works, but which H. ascribes to
Novatian, (4) the Acts of SS. Felix, Fortunatus, and Achillaeus {Acta SS.
23 Ap.): he refers also to the Acts of Ferreolus and Fermtio (16 June)
and of Dorothea and Theophilus (6 Feb.).

1 I exclude African writings in Latin such as the Passion of Perpetua, the Camun
di nsurrtchont mortuorum, and Verecundus's poem de satisfaction* pomttntiat in
Pitra Spial. SoUsm. IV.

 at U
niversity of C

alifornia, San Fransisco on A
pril 21, 2015

http://jts.oxfordjournals.org/
D

ow
nloaded from

 

http://jts.oxfordjournals.org/


NOTES AND STUDIES 381

Bonwetsch Studient. Hippofy tits' Danielkommeniar &c. p. 27 suggests
that in comparing the lions' den to Hades and the lions to the angels
of punishment Hippolytus had the A. P. in mind. It may be so, but
the reminiscence is a faint one at best. However, I consider that Hip-
polytus's acquaintance with the A. P. is rendered certain by his use of
the word Toprapovxos in Ref. Haer. x 34.

To the above scanty list of Western references to the A. P. a few
more, some probable, and some certain, can now be added. We ought,
in the first place to interrogate Hennas. Judging from his use of other
books, we shall expect to find, not overt quotations (it will be remem-
bered that there is but one such in the whole of the Shepherd), but
veiled allusions and reminiscences. I have compiled a list of these : it
is not convincing, but it leaves me with the impression that he probably
knew the A. P. I give the passages in the order in which they appear
in the Shepherd.

Vis. i 1. ft ot TOV alwva. TOVTOV irtpnrotov/xfvoi Kal yavpuLvrts iv r<p TTXOVTW

OLVTWV Kal fjLrj &vr€)(op*voi TS>V &ya8S>v TWV /icAAoVrtov.

Akh. 30 ot B-Xovrouvrtv icat Ty TTXOVTW avrutv neatujBoTis KT\,

Vis. i 2. 4 cis iraWt/xvov Trvtvfia KO! 8̂17 StSoKipxw/xevov.

Akh. 3 iv rovrtf Ttf fSiw Tas tfrv^a1; iavraiv SOKI/IO^OVTTI;.

Vis. ii I. 3 /?AC7T<D &vivayrC /tov r^v irptafivTipay.

Akh. 6 <f>alvovTaj. Svo aySpti ioToms ifLvpouQcv TOV Kvpiov.

Vis. iii I. 5 ixda^Oi tytv6fLrp> Kal ixrtl rpofUK fit iXafStv.

Akh. 11 ixOafJifSoi ytydvafifv irpos aurous.

Vis. iii I. 9 6 tis ra 8((ia lUprj TOITOS aXKinv iariv, rwv rj&q (vaptcrrqKOTwv

T§ 6ty Kal iraOoyruiv tlv€Ka TOV OVO/UITOS.

A kh. 2 O olros icrnv 6 TWOS TWV ap^rfyZv (?) ifi£iv T<UV Sucauov ivOplmtov.

Vis. iii 4. I 01 cl-yioi ayytXoi . . . ols vapihwKtv b icipwi i w o r^v KTUTW
avrov, av£tw Kal olKoSofLtiv.

A. P. ap. Clem. Alex. irapaSi&xr&u iyyiX^ ixf,' ov . . . av£fiv.
Vis. iii 4. 2 iraWts 6/wv tixftpavOrjo-ovrai KVKXxfmrov Trvpyov KCU. Sofrurovcriv

TOV 6t6v.

Akh. 19 /u£ (fx^yy TOV Kvpwv dibv ayeixp-ijfjLovy {wfrpauyo/xtvou

Vis. iii 5. 3 TOVTOVS 6 KVOUK i&oKifuurtv. Cf. Vis. iv 3 . 4, Sim. ix 5. 2.

Akh. 3 quoted above.
Vis. iii 5- 4 v ' o t ticrlv iv rg viorti. KO! vurroi' vovQerovvrai 8} VJTOTUJV SyyiXxDV.

A. P. dp. Clem. LyyiXtf xxf> ov Traxicvurdaa. . • .
Vis. iii 6. I otroC turiv ot viol T^S Avo/uas.

Akh. 3 KfUftl TOVS ulotlS T^S ivO/MCLS.

Vis. iii 10. 2 irtpl TWV Tpuav fWfxjxliv iv als ftoi tvtifxivCo'Oi).

Akh. 13 ras /wp<t>a.s JStiv.

Vis. iv 3. 5 TO Si XMVKOV pipes o alwv 6 hrtp\6fi€v6s iariv, iv <p KOTOO07-

aovo-iv 01 {KXHCTOI TOV 6IOV.
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Stm. iv 2 TO SivSpa ol SMCOUH tlcriv, 01 /itXAovrts /caToocfZv « s TOV aiuva Tot'

Akh. 14 Kai TOV tun iravrts 01 SUaioi, tj n-Oios {cm* 6 almv iv <J ftcrt
Tavrip' J^orrcv T^V Sofav ;

5rVw. vi 1. 5 "<" /"TO TO Taura XaX^aat avrov /xcr* j/iov Xfyti /«H- "Aytu/w
«ls dypo'v. Cf. A'«. ix 5. 6.

Akh. 4 »tal irpotrOfis 6 icvpioi 2<f>i)' *Ayw/itv t « TO opw.
5/w. vi I. 6 irtpiirpfxt. Cf. A'»». ix 3. I.

^4/W. 8. 18 ayytAo* Si vtptirp€)(ov airrtnts Ixturf.
Sim. vi a. 5 TOIOVTOV ct^f TO fSXimia.

Akh. IO TOUWTT] f/v avrSsy ij tvvpbrtiji.
Sim. vi 3. 1 i{$airaritovTo (tot <ivo^v OXOK OVK

^4AA. 33 fuq&ivoTt mvofuvoi T^s Totaunps
^«». vi 3. 2 i»c Si Ttov AyyiXuiv rav SotaiW iaT^ KC^KVDC 8i fa-i T^S Ttfiwpia.';.

Akh. 23 Kai Aroccivro avrote a-yyeXoi /Sao-avumu.
>S>im. vii 2 ov Tocavra axrrt TĈ  AyyAjji Tovnj) ira^xi&j^vai.

y .̂ /*. a/. Clem. vapaJ&lZotrdax iyyiXtf.
Stm. viii 3 Kvptc, vvv ovv t̂ot oS^Xaxrov. . . "va dxovawrcs ol irurrcuotUTc;

Akh. 5 oVu« 8tt£j7 ^/UK . . . iva . . . Oapo-rpravrtS wapaOapovvwutv Kal
TOVS ixovoiras ^^uuv AvOfxInrav:.

Sim. ix 19. 1 dirarTorai Kal /SXair^nj/tot tis T6V KV/MOV « U vpoSortu rwv
SovXtiiv TOV #€ov.

A. 2 8 01 /3\a<r<j>7]ijJi<TavTf<i . . . TTJV ooov T^« Sucauxrvn^.

34 ° ' &<j)£vT€$ TTjV oSdv TOV f̂OV.
3 7 ol SuifayT« TOVS oWuov« »cai trnpaZovm avrovs.

There are two phrases which recall passages of Eth. that I conjecture
to belong to the A. P.:—

Vii. i 2. 1 /icra TO KaXrjavu airrrjv TO fryfw.ro. ravra iKXturOrjavw ol avpayoL
Eth. ' Alors se fernM Je ciel qui s'e'tait ouvert.1

Vis. i 3 . 2 ivypaxfr^rovrat. «ts TCIS /3I)SXOVS T^S {(O^S /A«ra T£K ayltov. Cf.

.SrVn. i 9.
^/yi. ' Glorifiant le Seigneur de ce qu'il avait 6ciit les noms des justes

sur le livre de vie qui est aux cieux.'

There are also passages which recall the Gospel of Peter:—

Sim. ix 6. I tls TO pio-ov &vqp T « tnfrrjXos T<p /jxyiOti axrrt Tov vvpyov wrtpi-
^<o'. 2 icai 01 If 3ySpn . . . IK 8*£UUV T< »cai ipurrtpZv vtpttuvi.-
rrjcrav fur avrov. Cf. &»». ix 12. 8.

£ c . 39, 40 TpcTs avopac, »fai TOVS SVO riv J»u vir*ptfovvras . . . Kal rSiv
fiiv Svo rip KiifxiXrjv ^upovo-av f^XP1 •""* ovpavov, TOV Si . . . v»r<p-
/3atvovo-av TOVS ovpo>ovs.
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Sltn. ix 16. 3 iXafiov ovv KOI OVTOI 01 KtKMfitJiiivoi ri/v
4 «ix«vots ovv hcrjpv^&r] f] ot^payt? avrrj.

5 xoifitjOivTtt . . . iicqpv£w Kal roTf vpOKiKOtfirj/Uvoii.
Ev. 41 . 42 ixripa^aa rots KOifuofitvw;; . . . Nat.

Besides the possible, though not certain, testimony of Hermas, we
have the passage in the tract de akatoribus, adduced by me in my first
article (p. 50, note). It may be repeated here :

§ 8. Aleae tabula qui ludet, et maleficium nosse debet, quod a dei
servos longe sit sciences quoniam fort's est maleficus et uenenarius, et
iterum in iudidi diem in igne roiante torquebitur.

For forts est Harnack read furor iste with the MSS, and for diem in,
dei. But there can be little doubt that in the former place there is an
allusion to Rev. xxii 15, and the presence of et iterum is surely a very
strong indication that the words which follow are again a quotation:
this same section, two lines further on, has ' dicente domino: sacrificans
diis eradicabitur etc., et iterum: nolite sacrificare diis alienis etc.' The same
formula occurs some six times elsewhere. in the tract In Eth. there is
a description of the torment of enchanters by wheels of fire, which I have
no doubt was in the mind of the Latin writer.

Within the last few weeks an entirely fresh and undoubted quotation
of the A. P. has come to light in a Latin text edited by Dom A. Wilmart
in the first number of the new Bulletin d'ancientie litttraturt et archeblogie
chr/tunnes. The text in question is an exposition of the Parable of the
Ten Virgins, preserved as a 'Homily' in an £pinal MS. It is con-
sidered by Dom Wilmart to be a fragment of a series of Quaestiones on
the Gospels, and he assigns it to the fourth century. On p. 37 is this
sentence: ' Ostium clausvm flumen igneum est quo impii regno dei arce-
buntur, ut apud Danielum et apud Petrum in Apocalypsi eius scriptum
est.' Later on: ' Resurget et ilia stultorum pars et inueniet ostium iam
clausum, opposito scilicet flumine igneo.'

There are two mentions of a river of fire in the Ethiopic text of A. P.:
one on p. 43 ' the flames . . . will make them come to the judgement
of wrath, in a river of fire, inextinguishable &c.'; the other on p. 44
1 (My Father) will command them to pass through the river of fire . . .
the e lec t . . . shall come to me . . . But the unrighteous. . . shall be set
in the midst of abysses of darkness, &c' Passages from Sib. Orac. ii 252
(inuTts Sta alOofjUvov Trora/wv . . . StcXnxrovTtu KT\.) and Cyril of Jeru-
salem Cat. XV 9 (TTOTOfjuw irvpfc . . . SoKifUHTTiKOv TUIV avOptoiTmv) Confirm,

what the Latin text indicates, that the fiery river of Dan. vii had
become, in the A. P., an instrument of punishment, and of discrimination
between the righteous and the wicked.

M. R. JAMES.
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